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A-1 • This products is designed for dental bone surgery (implant surgery). Please use  the product
in a proper use and method.
• Type of protection against electric shock : Class  I equipment
• Degree of protection against electric shock : Not classified Type BF applied parts
• Classification according to the degree of protection against ingress of water as detailed in

the current edition of IEC 60529 : Equipment : IPX0, ordinary equipment Foot Switch : IPX8
• This equipment is not suitable for use in the presence of flammable anesthetics or oxygen
• Mode of operation : continuous operation with intermittent loading. 

(Loading time : max. 2 minutes / Resting time : min, 15 minutes.)
A-2 • Please pay attention to the use considering the patient's safety first of all.
A-3 • Please read the instruction manual thoroughly for understanding the functions and then use

the product.
A-4 • Check the working status before the surgery and use the product if there is no problem.
A-5 • Stop working and check the problem if there is vibration, heating or strange sound before or

during the use.
A-6 • Ask to the manufacturer if the problem is abnormal or unsolved easily.
A-7 • Please prepare the extra consumable parts before use. Especially, the contra angle handpiece

doesn't work if the blood or a saline solution comes into the head. So that we recommend to
have an extra for safety.

A-8 • Make sure to put a plug in an outlet with earth.
A-9 • Change or insert the bur after the motor stops completely. Otherwise, the inside of contra

angle handpiece could be damaged by the bur and it will cause an accident.
A-10 • Do not drop from on high or give shock on the product. It damages the product.
A-11 • In case the irrigation pump doesn't work, do not bend or fold the tube. The tube will be 

broken or taken off.
A-12 • Do not disassemble or modify the product. When disassembled, the after sale service is not available.
A-13 • Please sterilize and lubricate the handpiece immediately after use. Otherwise, the product

could be damaged because of coagulation by the blood or remains from surgery.
A-14 • Do not insert the oil into the motor, It damages the bearing or causes heating.
A-15 • The control unit and foot control pedal are not autoclavable.
A-16 • If the control unit is contaminated, clean with wet cloth and then remove the moisture with

dry cloth after turning the power off.
A-17 • Do not use the solvent such as sinner or benzene for cleaning.
A-18 • The input power is available at AC100~120V  /  220~240V. (Check input voltage before 

connecting the AC power.)
A-19 • Dispose the irrigation tube after use as medical waste.

It could be a main cause of the breakdown or infection.
When using drill bit, follow the instruction for use provided by the drill manufucturer.
Using it over speed limit may cause an accident.
If display is malfunctioning contact to manufacturer or contact to the place purchaded
Otherwise it may cause an accident.
Use the authenticated product and consumable parts by manufacturer.
Otherwise, it may cause a malfunction or an accideut

OperatingCondition
1) Temperature : 10℃ ~40℃
2) Humidity  : 30% ~ 75%

Be careful not to drop liquid on controlbox.Do not wipe the controller (membrane) with wet fabric.

USER GUIDELINES 
Typ BF
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BLDC motor with high performance designed by B.A. International's own high technology and Know-How

BLDC motor (Speed Range 0~40,000rpm) and Angle (Standard equipment 20:1) provides the optimum
torque in surgery.

* RPM  : (20:1) 30rpm ~ 2,500rpm  /  (32:1) 20rpm ~ 1,562rpm
* Torque : 20:1 ( 5.0 ~ 55Ncm )  /  32:1 (5.0 ~ 65Ncm)
* Gear ratio : 1:5,  1:4,  1:1,  16:1,  20:!,  27:1,  32:1,  64:1

Program memory function

* 9 programable memories for setting Speed, Torque, Rotating Direction, Irrigation Pump

Automatic overload protection function

* If the load on the Bur is higher than set Torque, the motor is stopped automatically after 2 seconds.
* For releasing the overload function,k push foot control pedal.

Actual RPM and Torque is indicated when motor is running, which makes user verify proper working
condition during operation.

Ergonomic foot control pedal
* the foot control pedal is designed ergonomically to control all the functions and it provides high 

convenience.

Motor auto-calibration function
All motor and controller have different characteristic and when it comes in set, it needs to fit each other
in order to provide the best using environment. From this function, the product operates the most exact
result from your instruction in mode which is necessary for the successful surgery.

1. Set the program number at "0". The program changes to Calibration mode.
2. Push the pedal to the end and stay for 5-10 seconds. The calibration starts and the display show

the calibration process.
3. For normal product, the calibration completes after 5-10 seconds displaying "Success! 

Calibration OK" with Beep sounds.
4. When it's completed. follow the normal step to use in instruction.

※ The calibration function sets up for all products from the first delivery or purchasing by 
the manufacturer.

※ It is recommended to calibrate the motor before using when the motor is replaced or repaired.

PRODUCT FEATURES & ADVANTAGES
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PRODUCT COMPONENTS

1. HANGER 

2. FOOT CONTROL PEDAL 

3. CONTROL BOX 

4. POWER CORD

5. MOTOR STAND 

6. IRRIGATION TUBE 

7. INTERNAL SPRAY NOZZLE

8. MOTOR CAP FOR AUTOCLAVE 

9. WRENCH 

10. CONTRA-ANGLE HANDPIECE 

11. BLDC MOTOR 

12. TUBE HOLDER 

13. TUBE CLAMP 

14. Y-CONNECTOR 

Please check if all components are included.

Saline solution is not included in a set and is separate sale by its manufacturers.
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PART NAME OF CONTROL UNIT 

MOTOR CONNECTOR

HANGER

FOOT PEDAL 
CONNECTOR

MAIN POWER CORD

MAIN POWER SWITCH

FUSE BOX

GEAR RATIO BUTTON 

OPERATION DIRECTION BUTTON

IRRIGATION PUMP BUTTON

MEMORY BUTTON

PROGRAM BUTTON  

SPEED BUTTON  

TORQUE BUTTON 
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BUTTONS ON THE OPERATION PANEL

Program button
: Use for selecting the set program number.
(+) button for 1 stage up and (-) button for 1 stage down.

Speed button
: Use for setting the speed (RPM)
(+) button for 1 stage up and (-) button for 1 stage down. keep pressing
speed button to change the stage rapidly.
*the setting range of speed is different from the gear ratio.

Torque button
:Use for setting the torque according to the various use such as drilling or tapping.
(+) button for 1 stage up and (-) button for 1 stage down. keep pressing
speed button to change the stage rapidly.
*The setting range of torque is different from the gear ratio.

Memory button
: Keep pressing Memory button after completed setting. Then the condition is

memorized with beep sound.

Gear ratio button
:Use for setting the gear ration of the handpiece.

Direction button
: Use for selecting the forward or reverse direction.
The beep sound is heard during rotation in reverse direction.

Irrigation pump button
: Use for setting the irrigation volume in 5 stages from 0 to 75ml.

Irrigation lever Water Pump
0 0 ml/min
1 abt. 45ml/min
2 abt. 55ml/min
3 abt. 65ml/min
4 abt. 75ml/min
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LCD WINDOW

Irrigation volume display
: It shows the selected irrigation level. Among 4 level, 0 level is no volume and 4th level is
maximum 75ml/min

1.

Program number display
: 9 programmable sets from 1 to 9. and it shows program 1 at every power on.

2.

Gear ratio display
: It shows the selected gear ratio number.

3.

Direction display
: It shows the selected direction

4.

Speed / torque display
: It shows preset RPM and preseet Torque when Motor is stopped.
It shows  running RPM and running Torque when Motor is running.

5.

* Motor stops running automatically when running Torque reachs preset Torque and keeps it
more than 2 seconds.

* Impact and Falling may cause breakage of LCD.
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BUTTONS ON THE FOOT CONTROL PEDAL

Program button
: Use for selecting the program. Each press increases 1 stage.

1.

Not in use currently2.

Operation direction button
: Use for selecting the operation direction.

3.

Irrigation pump button
: Use for setting the irrigation volume. Each press increases 1 stage.

4.

Speed control pedal
: The motor speed is controlled by pressing and releasing the pedal.

5.
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CONNECTION OF EACH PART

Warning  Please make sure that power is off !
(Otherwise, it might cause malfunction.)

Please insert the motor plug. Check the hole and pins of motor connector in place. 
Then screw the connector lock for sure.

1. Motor connection

Connector Lock

2. Foot pedal connection

Connector Lock

Please insert the foot pedal plug checking the hold and pins of foot pedal connectorin place. Then
screw the connector lock securely.
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CONNECTION OF EACH PART

3.

Insert the power cord into the power socket in the back of control box.

Power cord connection

4. Irrigation tube connection

When you turn the open-close knob clockwise at the back of control box, pump cover opens and
you see the space between the coveers. then insert the irrigation tube into the space.

Turn the knob counter-clockwise until closing pump covers.
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CONNECTION OF EACH PART

5. Bottle setting

Put the hanger into the hanger hold at the back of control box.

6. Irrigation tube needle

Insert the irrigation tube needle to the bottle in place with the bottle downward. Lock the irrigation
stopper placed between the irrigation tuge needle and bottle, then insert the breather needle
which blows up the air into the bottle.
(ATTENTION) If the pump operates while the tube is bent or the water doesn't come out, the tube
may be broken or damaged.

Breather needle

Irrigation tube needle

Irrigation Stopper
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CONNECTION OF EACH PART

7. Irrigation nozzle connection

Internal spray tube  Y-connector  
Tube clamp  

External spray tube

The internal and external irrigation is available with internal spray nozzle and Y-connector. Con-
nect the accessories as the picture according to the using bur and surgery type. 
(ATTENTION) If the user presses the button or dpens the lever with the internal spray nozzle inserted,
the nozzle may be damaged during the bur change.

8. Tube holder connection

Irrigation tube  

Tube Holder 

Motor cord 

Put the motor cord and irrigation tube together with tube holders. Inser the tube holder to the
motor cord and then put the irrigation tube for easy work.
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OPERATION PROCESS

(1) Turn on the main switch.
The set program 1 is selected and shown automatically.

(2) Choose the program.
By pressing the first left button on the pedal, the program changes by 1 stage.

Choose the needed program. P The program returns to number 1 after number 10.

(3) Check the setting.
Check the display on LCD box to make sure the correct setting.
The number in the middle of LCD shows the speed. If pressing the speed/torque button on the foot
pedal, the mode is changed to display the torque.

(4) Start the operation.
The motor rotates pressing the speed control pedal. It runs at low speed with light press and at high
speed with heavy press by the set speed in max. If the irrigation mode is on, the pump operates also.

(5) Overload protection function
If the load exceeds the set torque during the use, the overload protection function works not to ge-
nerate the extra torque.

(6) Stop the operation.
The working is stopped by stepping out the speed control pedal.

(7) Change the operation direction.
Press the button on the foot pedal for the reverse direction.
If the reverse direction mode is selected, the beep sound is heard and it continues during the operation.
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OPERATION PROCESS / MAINTENANCE

* Program setting

BA Optima Surge has 9 programable memories in conditions below 

Setting the gear ratio - speed - torque - operation direction - irrigation pump in order and then press the me-
mory button.

If the motor is stopped due to the overload and make the motor operate continuously, circuit safety system
cuts the power supply and shows an error code on LCD box.

1. Error and Remedy
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1. Fuse change    

Maintenance of contra angle handpiece

Check the fuse if the control box doesn't work the fuse
comes out pressing the fuse box at the back of control box.
If it's too tightened, please press the fuse box with the
sharp-edge instrument and pull out.

2. Maintenance of contra angle handpiece

Cleaning & lubrication
Rotate the head in the water about 10 seconds with high speed to remove the remains (blood, physiologic saline solution,
etc.) Remove the water with the soft cloths or paper towel and then lubricate using the e-type nozzle.
How to insert the lubricant 
As the picture A, insert the e-type nozzle to handle B and spray the lubricant about 2~3 seconds. If the head is polluted
badly, spray toward the head after disassembling the joint cap using wrench. In case of the continuous operation, lubricate
every 30 minutes. lubricate at least once a day. Make sure to grasp the handpiece firmly during the lubrication to prevenet
popping out because of the pressure from the spray.
Disassembling the head
1. Put the wrench on the jont cap and turn it to the counter clock direction to open.
2. Pull out the gear.
3. clean and lubricat the parts.
4. Reassembling - Fit the gear to the "key" and put into the head. Check if the gear fits to the head assembly and close

smoothly. Assemble the head part to the body. Lock the joint cap tightly with the wrench. Assemble the gear correctly
after the lubrication. The angle may be damaged in case of mis-assembling.

1. When sterilizing, all parts must be cleaned very carefully.
2. Clean with the alcohol cotton or paper towel after removing dust on the surface.
3. Put in the sterilization bag and set tightly.
4. Put the bag in the sterilization machine and operate at 134°C for about 4 minutes.

Sterilization

Caution
A1* Make sure to clean the angle thoroughly. The remains such as blood is likely to stick

on the product during sterilization, which brings the breakdown.
A2* Disassemble when the tool stops completely. Disassemble or repair only for the case

mentioned by instruction for use.
A3* Fit the angle to the end of the e-type shaft.
A4* Check handpiece running, especially vibration, noise, and increasing of temperature.
A5* If there is any problem, contact the distributor / seller or manufacturer for service.

B1* Pay attention to safety always and do not misuse.
B2* Do not drop the handpiece which may cause damage to the tool.

C1* BA International is not responsible for the accident caused by not following the instructions.
C2* Design and specification of the product can be changed for improving the quality without

notice.
C3* The users are responsible for the operation and maintenance of the product.
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Autoclave

3. Autoclave

The following accessories are autoclave at 134℃,

Handpiece, BLDC  motor,
Internal spray nozzle
Tube Clamp,
Tube Holder,
Motor cap for autoclave

1) Clean the remains such as blood or saliva.
2) Lubricate the head of handpiece with spray after didsassembling.

A1 - Do not use the spray on the motor. It may cause the breakage
A2 - Assemble the motor cap for autoclave on the motor.
A3 - Make sure to use the sterilization bag and seal tightly.
A4 - Put the bag in the sterilization machine and operate at 134℃ for 4 minutes or 121℃ for 20

minutes.

(ATTENTION) BLDC motor could be damaged in lubrication or sterilization because
of the moisture inflow or else, so please take care of handling.
Autoclaving the handpiece with blood or other remains may cause the breakage of
the handpiece. Therefore, it is necessary to clean the handpiece before autoclave.
Irrigation tube and Y-connector are disposable. Do not use them again.

4. Accessories

Hanger

Internal spray nozzle 
(lever type)

Internal spray nozzle 
(button type)

Tube holder   

Motor stand  

Tube clamp  

Y-connector 
(button type)

Irrigation tube
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ATTENTION IN BA OPTIMA SURGE USE 

Keep to the followings before operating BA Optima Surge .

1) Check the connection of all cords well and correct operation when power-on.    
2) Check the status of earth for the safety.
3) Make sure to check the contact part to patient.
4) Check the voltage. 

Keep to the followings during BA Optima Surge  use.

1) Check the status of product and patient constantly during the surgery.    
2) In case of finding any problem on product or patient, stop the operation in condition of patient's

safety or take proper action.    
3) Keep away the product from the patient. 

Keep to the followings after operating BA Optima Surge .

Do not be pressed the power, motor, and foot pedal cords when putting away.

1.

2.

3.

3. Product Specification

CONTROL BOX
INPUT  : AC100~120V  /  220~240V
FUSE   : 5A    /   2A
FREQUENCY  : 50/60 Hz
OUTPUT :  Max : 120W
MAXIMUM PUMP : Max. 75mL/min
DIMENSIONS(mm) : W205 X D210 X H136
WEIGHT  : 3.3kg

IMPLANT MOTOR
NON LOAD RPM  50,000
WEIGHT  212g
DIMENSION (mm)
L  : 128
L1  : 32
L2 : 96
D : 27
D1 : 10
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WARRANTY

Handpiece - 1year
Control box & Foot Pedal - 1 year
Warranty does not include misuse or normal wear of bearing,
carbon brushe, collet chuck, spindle and armature.

WARRANTY

SERVICE CHARGE

In case of the fault or malfunction from the misuse of the user
– Using with wrong Input Voltage (AC Voltage)
– In case of user's misuse or improper use
– Dropping down during setting or moving
– Using consumable parts or accessories not recommended by manufacturer
– Malfunction after repairing at the places not recommended by manufacturer
Other cases
– Faulty by Act of god (fire, sea wind or water, flood etc.)
– Replacing by the normal wear of the consumable parts

(ball bearings, collet chuck, spindle or armature etc.)

For your safety, keep to the following

This equipment has been tested and found to comply with the limits for medical devices in IEC 60601-
1-2:1994.  These limits are designed to provide reasonable protection againgst harmful interference in a
typical medical installation.. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance with the instructions may cause harmful interference to
other devices in the vicinity. However, there is no guarantee that interference will not occur in a  articular
installation. If this equipment does cause harmful interference to  other devices, which can be deter-
mined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by
one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving device..
- Increase the separation between the equipment.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different  from that to which the outher device(s) are

connected. Consult the manufacturer or field service technician for help.

Do not use with damaged or faulty power cord.plug, and outlet. Contact to the manu-
facturer. It may cause the danger of fire, electric shock.
When unplug the power cord, hold the plug and do not touch with wet hand. Do not use
with loosing power plug causing the danger of electric shock and fire.
Do not bend the power cord excessively and do not press with heavy things. It may cause
electric shock and fire.
Do not place near heat equipment and candles or cigarette causing fire.
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Use the grounding conductor.
Breakage or electric leak may cause the danger of
eletric shock.
For grounding, inquiry to electrician or to main office.

Be sure to use designated bur in ISO 1797-1

Close supervision needs if this product is used by or near by
the very young, the elderly or invalid. Do not leave children
unattended in any room where this  product has been installed.

Use the products in proper use as per the instruction and do
not use not recommended by the manufacturer.
*It may cause injury or property loss if not following
the instructions.

Do not drop or damage the handpiece. In case of
malfunction, dropping, drowning, do not use and
contact to the manufacturer, (It may cause vibration
of the bur, overheating, or damage of the bearings

Maximum temperature of Applied Parts:
The Head of Handpiece is Applied Parts
The maximum temperature of Applied parts are below ;
34℃ at ambient 25℃ or 49℃ at ambient 40℃
Therefore use of this parts carefully.

Typ BF

134°

Manufacturer

Date of manufacture

EU Representative

Serial No.

Autoclave

Type BF

This Product should not be mixed with other
commercial wastes for disposal.
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A-1 • Questo prodotto è studiato per la chirurgia dentale (implantologia). Utilizzare il prodotto in
modo adeguato.
• Tipo di protezione dagli shock elettrici: Dispositivo di classe I
• Grado di protezione dagli shock elettrici: Parti applicate di tipo BF non classificate
• Classificazione in base al grado di protezione contro la penetrazione di liquidi, ai sensi di

quanto stabilito nella versione aggiornata della norma CEI 60529. Dispositivo IPXO, nessuna
protezione. Comando a pedale: IPX8

• Questo dispositivo non deve essere utilizzato in presenza di ossigeno o anestetici infiammabili.
• Modalità operativa: funzionamento continuo con carico intermittente (durata carica: 

max. 2 minuti / durata riposo: min. 15 minuti).
A-2 • Durante l'utilizzo la priorità assoluta è la sicurezza del paziente
A-3 • Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente il manuale di istruzioni per comprenderne

bene le funzioni.
A-4 • Controllare lo stato di funzionamento prima dell'intervento chirurgico e usare il prodotto solo

se non si rilevano problemi.
A-5 • Se si riscontrano vibrazioni, surriscaldamento o rumori insoliti, interrompere il lavoro e verifi-

care il problema.
A-6 • Rivolgersi al produttore per accertarsi se si tratta di un'anomalia e per avere informazioni su

come risolverla.
A-7 • Prima di utilizzare il prodotto, predisporre il materiale monouso (non incluso). In particolare,

il contrangolo del manipolo non funziona se nella testina penetra sangue o soluzione salina.
Si raccomanda pertanto di adottare le massime cautele al fine di garantire la sicurezza.

A-8 • Inserire la spina in una presa di corrente dotata di messa a terra.
A-9 • Prima di sostituire o montare la fresa, attendere il completo arresto del motore. Altrimenti,

l'interno del contrangolo può venire danneggiato dalla fresa e provocare incidenti.
A-10 • Sterilizzare e lubrificare il contrangolo immediatamente dopo l'uso. Altrimenti, il prodotto

può venire danneggiato dal sangue rappreso o dai residui dell'intervento chirurgico.
A-11 • L'unità di controllo e il comando a pedale non possono essere sterilizzati in autoclave.
A-12 • Se l'unità di controllo è contaminata, disattivare l'alimentazione elettrica e pulire con un

panno umido, quindi strofinare con un panno asciutto.
A-13 • L'alimentazione in ingresso è disponibile a 100~120Vca / 220~240Vca ** (controllare la ten-

sione in ingresso prima di collegarsi all'alimentazione in c.a.).
A-14 • Eliminare il tubo di irrigazione come rifiuto sanitario immediatamente dopo l'uso
A-15 • Mantenere una velocità sicura e rispettare le norme di sicurezza indicate dal produttore della

fresa. L'impiego di velocità superiori a quelle consigliate può provocare incidenti.
A-16 • Se il display indica qualcosa di anomalo, contattare il produttore per assicurarsi di non cor-

rere alcun rischio
A-17 • Utilizzare componenti e parti di ricambio consigliate dal produttore. Se si utilizzano parti 

diverse da quelle indicate dal produttore, possono insorgere rischi.
A-18 • Sono possibili guasti o contaminazioni.
A-19 • Se si supera la velocità massima possono verificarsi incidenti.
A-20 • Se il display è guasto può provocare incidenti: contattare il produttore o il rivenditore.
A-21 • Usare componenti e ricambi autorizzati dal produttore, per evitare guasti o incidenti.

AVVERTENZA

B-1 • Per evitare danni, non lasciare cadere il prodotto a terra e non sottoporlo a urti. 
B-2 • Se la pompa di irrigazione non funziona, non piegare o schiacciare il tubo. In caso contrario,

il tubo può rompersi o staccarsi.
B-3 • Non disassemblare né manomettere il prodotto. In caso contrario, il servizio post-vendita non

è disponibile.
B-4 • Per evitare danni al cuscinetto o surriscaldamento, non inserire olio nel motore.
B-5 • Per la pulizia non usare solventi come benzina o diluenti.
B-6  Assicurarsi di non versare mai liquidi sopra l'unità di controllo.

 Non strofinare mai la membrana dei comandi con tessuti bagnati
B-7 • Il prodotto è stato studiato per l'utilizzo in interni. Non usare all'esterno.
B-8 • Non collocare né usare il prodotto in un punti umidi.

ATTENZIONE
Typ BF
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Motore brushless  DC a elevate prestazioni realizzato grazie all'avanzata tecnologia e al know-how
di B.A. International 

Il motore brushless DC (intervallo velocità  0-40.000 giri/min) e il contrangolo (dispositivo standard 20:1)
forniscono il torque ottimale per gli interventi chirurgici.

* Giri/min: (20:1) 30 giri/min ~ 2.500 giri/min / (32:1) 20 giri/min~ 1.562 giri/min
* Torque: 20:1 ( 5.0 ~ 55 Ncm ) / 32:1 ( 5.0 ~ 65 Ncm )
* Rapporto di trasmissione: 1:5, 1:4, 1:1, 16:1, 20:1, 27:1, 32:1, 64:1

Memoria programmi

* 9 programmi memorizzabili per impostare velocità, torque, senso di rotazione e pompa di irrigazione

Protezione automatica dal sovraccarico

* Se il carico sulla fresa è superiore al valore del torque impostato, il motore si arresta automaticamente
dopo 2 secondi.

* Per annullare la funzione di protezione dal sovraccarico, premere il comando a pedale. 

Quando il motore è in funzione, sono indicate la velocità di rotazione (giri/min o RPM) e il torque 
effettivi , affinché l'operatore possa più facilmente verificare che le condizioni siano adeguate.

Comando a pedale ergonomico
* Il comando a pedale è strutturato in modo ergonomico per poter controllare con elevata comodità

tutte le funzioni.

Funzione di calibrazione automatica del motore
Tutti i motori e le unità di controllo hanno differenti caratteristiche e quando devono essere abbinati,
occorre un reciproco adattamento al fine di garantire un ambiente di utilizzo ottimale. Grazie a questa
funzione, il prodotto realizza il risultato più preciso in base alle vostre istruzioni, secondo le modalità
necessarie per il successo dell'operazione.

1. Impostare il numero del programma su "0". Il programma si modifica sulla modalità di calibrazione.
2. Premere a fondo il pedale e tenerlo premuto per 5-10 secondi. La calibrazione si avvia e la pro-

cedura è visualizzata sul display.
3. Normalmente, la calibrazione dura 5-10 secondi; al termine sul display compare ""Success! 

Calibration OK" e si attiva un segnale acustico.
4. Al termine della procedura, procedere all'utilizzo in base alle istruzioni.

※ Eseguire la calibrazione al primo utilizzo dopo la consegna del dispositivo da parte del produttore.
※ Si consiglia di calibrare il motore se questo viene sostituito o riparato.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO & FUNZIONI
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COMPONENTI DEL PRODOTTO

1. ASTA

2. COMANDO A PEDALE

3. UNITÀ DI CONTROLLO

4. CAVO DI ALIMENTAZIONE

5. SUPPORTO MOTORE

6. ITUBO DI IRRIGAZIONE

7. UGELLO SPRAY INTERNO

8. CAPPUCCIO MOTORE PER AUTOCLAVE

9. CHIAVE PER CONTRANGOLO

10. CONTRANGOLO

11. MOTORE BRUSHLESS DC

12. SUPPORTO TUBO

13. MORSETTO TUBO

14. CONNETTORE A Y

Verificare la presenza di tutti i componenti.

Saline solution is not included in a set and is separate sale by its manufacturers.
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COMPONENTI DELL'UNITÀ DI CONTROLLO

Connettore motore

ASTA

Connettore comando
a pedale

Cavo di alimentazione

Interruttore di 
alimentazione

Scatola fusibiliTasto rapporto di trasmissione
Tasto senso di rotazione

Tasto pompa di irrigazione

tasto memoria

Tasto programma

Tasto velocità

Tasto torque
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TASTI SUL PANNELLO COMANDI

Tasto programma
: Usare per selezionare il numero del programma.
(+) per aumentare il valore e (-) per ridurre il valore.

Tasto velocità
: Usare per impostare la velocità (RPM, giri/min)
(+) per aumentare il valore e (-) per ridurre il valore. Tenere premuto il tasto per modificare
rapidamente il valore.
* L'intervallo di impostazione della velocità è diverso da quello del rapporto di trasmissione.

Tasto torque
: Usare per impostare il torque in base ai differenti utilizzi, come la perforazione o la maschiatura.
(+) per aumentare il valore e (-) per ridurre il valore. Tenere premuto il tasto per modificare
rapidamente il valore.
* L'intervallo di impostazione del torque è diverso da quello del rapporto di trasmissione.

Tasto memoria
: Al termine dell'impostazione, premere il tasto Memory. L'attivazione di un segnale
acustico indica l'avvenuta memorizzazione.

Tasto rapporto di trasmissione
: Usare per impostare il rapporto di trasmissione del manipolo.

Tasto direzione:
: Usare per selezionare la direzione in avanti o indietro.
In caso di rotazione in senso inverso, è attivo un segnale acustico.

Tasto pompa di irrigazione
: Usare per impostare il volume di irrigazione in 5 livelli da 0 a 75 ml.

Livello irrigazione Pompa acqua
0 0 ml/min
1 circa 45 ml/min
2 circa 55 ml/min
3 circa 65 ml/min
4 circa 75 ml/min
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PANNELLO LCD

Volume di irrigazione
: Mostra il livello di irrigazione selezionato. Il livello 0 indica nessun volume e il livello 4 il vo-
lume massimo di 75 ml/min.

1.

Numero del programma
: 9 programmi impostabili, da 1 a 9. All'accensione è sempre visualizzato il programma 1.

2.

Rapporto di trasmissione
: Mostra il rapporto di trasmissione selezionato.

3.

Direzione
: Mostra la direzione di rotazione selezionata.

4.

Velocità/Torque
: Quando il motore è spento mostra la velocità di rotazione (RPM) e il torque preimpostati.
Quando il motore è acceso mostra la velocità di rotazione (RPM) e il torque correnti.

5.

Il motore si arresta automaticamente se il torque effettivo raggiunge il valore preimpostato e vi ri-
mane per oltre 2 secondi.

Il display LCD può rompersi in seguito a urti o cadute.
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TASTI DEL COMANDO A PEDALE

Tasto programma
: per selezionare il programma. Ciascuna pressione aumenta di un valore.

1.

Attualmente non utilizzato2.

Tasto senso di rotazione
: per selezionare il senso di rotazione.

3.

Tasto pompa di irrigazione
: Usare per impostare il volume di irrigazione. Ciascuna pressione aumenta di un valore.

4.

Pedale per il controllo della velocità
: La velocità varia premendo o rilasciando il pedale.

5.
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COLLEGAMENTO DI CIASCUN COMPONENTE

Assicurarsi che l'alimentazione di corrente sia disattiva!
In caso contrario, sono possibili guasti.

Inserire la spina del motore. Controllare che il foro e i perni del connettore del motore siano inseriti
correttamente. Quindi avvitare il fermo di sicurezza. 

1. Collegamento del motore

Fermo di sicurezza del connettore.

2. Collegamento del comando a pedale

Fermo di sicurezza del connettore.

Inserire la spina del comando a pedale verificando che il foro e i perni siano posizionati correttamente.
Quindi avvitare il fermo di sicurezza.
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COLLEGAMENTO DI CIASCUN COMPONENTE

3.

Inserire il cavo di alimentazione nell'apposita presa sul retro dell'unità di controllo.

Collegamento del cavo di alimentazione

4. Collegamento del tubo di irrigazione

Ruotando in senso orario la manopola di apertura/chiusura sul retro dell'unità di controllo, la coper-
tura della pompa si apre rendendo visibile lo spazio sottostante. Quindi, inserire il tubo di irrigazione
nell'alloggiamento.

Ruotare la manopola in senso antiorario per chiudere la copertura della pompa.
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COLLEGAMENTO DI CIASCUN COMPONENTE

5. Inserimento del flacone

Inserire l’asta nell'apposito foro sul retro dell'unità di controllo

6. Inserimento del tubo di irrigazione

Inserire l'ago del tubo di irrigazione nel flacone, con il flacone rivolto verso il basso. Fissare il dis-
positivo di arresto dell'irrigazione tra l'ago del tubo di irrigazione e il flacone, quindi inserire il tubo
di sfiato, che alimenta aria nel flacone.
ATTENZIONE: se la pompa funziona mentre il tubo è piegato oppure se non fuoriesce liquido, il tubo
potrebbe essere rotto o danneggiato.

Ago dello sfiatatoio

Ago del tubo di irrigazione

Dispositivo di arresto 
dell'irrigazione
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COLLEGAMENTO DI CIASCUN COMPONENTE

7. Collegamento dell`ugello di irrigiazione

Tubo spray interno Connettore a Y

Morsetto tubo

Tubo spray esterno

L'irrigazione interna ed esterna è fornita grazie all'ugello spray interno e al connettore a Y. Colle-
gare gli accessori come illustrato nella figura in base alla fresa utilizzata e al tipo di intervento. 
ATTENZIONE: se si preme il tasto o si apre la leva con l'ugello dello spray interno inserito, l'ugello
può danneggiarsi durante la sostituzione della fresa.

8. Collegamento del supporto del tubo

Tubo di irrigazione

Supporto tubo

Cavo del motore

Assemblare il cavo del motore e il tubo di irrigazione mediante gli appositi supporti. Inserire il sup-
porto del tubo nel cavo del motore e quindi posizionare il tubo di irrigazione in una posizione co-
moda per il lavoro.
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PROCEDURA DI FUNZIONAMENTO

(1) Accendere l'interruttore principale. Il display compare come nella figura  (1) e (2). In condizioni di
normalità, il dispositivo rimane in standby, con preimpostato il PRG1, come nella figura (3)

(2) Selezionare il programma.
Premendo il primo pulsante a sinistra del comando a pedale, il numero del programma si modifica

progressivamente. Selezionare il programma richiesto. P Dopo il numero 10, il programma ritorna al

numero 1.

(3) Controllare l'impostazione..
Controllare il display LCD per assicurarsi che l'impostazione sia corretta. Il numero al centro del dis-
play LCD indica la velocità. Se si preme il tasto velocità/ torque sul comando a pedale, la modalità di
visualizzazione si commuta sul torque.

(4) Avviare lo strumento
Il motore gira premendo il pedale di controllo della velocità. Una pressione lieve determina una velo-
cità ridotta. Per aumentare la velocità premere maggiormente il pedale, nel rispetto della velocità
massima impostata. Se è attiva la modalità di irrigazione, anche la pompa è in funzione.

(5) Funzione di protezione dal sovraccarico
Se il carico supera il torque impostato, la funzione di protezione agisce in modo da non generare tor-
que ulteriore.

(6) Arresto dello strumento.
Per interrompere il funzionamento, sollevare il piede dal pedale.

(7) Modifica della direzione di rotazione
Premere il tasto del comando a pedale per invertire la direzione di rotazione. Se si seleziona la moda-
lità con rotazione inversa, si attiva un segnale acustico per tutta la durata dell'operazione.

Figura 1

Figura 2

Figura 3
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PROCEDURA DI FUNZIONAMENTO/MANUTENZIONE

* Impostazione programma

L’apparecchio prevede 9 programmi memorizzabili, secondo le condizioni indicate di seguito

Impostare in sequenza di: rapporto di trasmissione, velocità, torque, direzione di rotazione e pompa di irriga-
zione. Quindi, premere il tasto di memorizzazione.

Se il motore si arresta in seguito a un sovraccarico , il sistema di sicurezza disattiva l'alimentazione e mostra
un codice di errore sul display LCD.

1. Errori e risoluzioni

Messaggio Rimedio

Questo messaggio compare se torque effettivo 
raggiunge il valore preimpostato e vi rimane per 
oltre 2 secondi.
* Rimedio: Premere il comando a pedale.

Questo messaggio compare quando il motore non è
collegato.
* Rimedio: Assicurarsi di avere collegato corretta-
mente il motore. Premere il comando a pedale

Questo messaggio compare quando il comando 
a pedale non è collegato.
* Rimedio: Assicurarsi di avere collegato corretta-
mente il comando a pedale. Premere il comando 
a pedale

COMPLETION
COMPLETION
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1. Sostituzione del fusibile

Manutenzione del contrangolo

Se l'unità di controllo non funziona, controllare il fusibile.
Contattare il rivenditore.

2. Manutenzione del contrangolo

Pulizia e lubrificazione
Ruotare la testina ad alta velocità nell'acqua per circa 10 secondi per rimuovere i residui (sangue, soluzione fisiologica,
ecc...). Asciugare l'acqua con panni morbidi o fazzoletti di carta, quindi lubrificare utilizzando l'apposito ugello.
Come inserire il lubrificante
Come illustrato nella figura A, inserire l'ugello di tipo E e spruzzare il lubrificante per circa 2~3 secondi.
Se la testina è molto sporca, spruzzare verso di essa dopo avere disassemblato la copertura del raccordo servendosi della
chiave. In caso di funzionamento continuo, lubrificare ogni 30 minuti. Lubrificare almeno una volta al giorno.
Durante la lubrificazione afferrare il manipolo saldamente per evitare che fuoriesca a causa della pressione dello spray.
Disassemblaggio della testina
1. Applicare la chiave sulla copertura del raccordo e ruotare in senso antiorario per aprire.
2. Estrarre l'ingranaggio.
3. Pulire e lubrificare le parti.
4. Riassemblaggio: inserire l'ingranaggio nell'"alloggiamento" e applicare nella testina. Controllare se l'ingranaggio comba-

cia con il gruppo testina e chiudere delicatamente. Assemblare la testina sul corpo del dispositivo. Serrare bene la co-
pertura del raccordo servendosi della chiave. Assemblare correttamente l'ingranaggio dopo la lubrificazione. Se
l'assemblaggio non è adeguato, il contrangolo può danneggiarsi.

Spruzzare il lubrificante dopo
l'assemblaggio della fresa

Impugnatura B

Spray

* Attenzione:
Non disassemblare mai "l'impugnatura B". Le parti degli ingranaggi
possono cadere. Impugnatura B

Sterilizzazione
1. Per la sterilizzazione, pulire con estrema cura tutte le parti.
2. Dopo avere rimosso la polvere dalla superficie, pulire con del cotone o 

un fazzoletto di carta inumidito con alcool. 
3. Inserire nella busta di sterilizzazione e sigillare accuratamente.
4. Inserire la busta in autoclave e attivare a 134 °C per circa 4 minuti.

Attenzione
A1* Pulire sempre a fondo il contrangolo. Durante la sterilizzazione, i residui (ad es. sangue) possono incollarsi al prodotto e pro-

vocarne la rottura.
A2* Eseguire il disassemblaggio solo quando lo strumento è completamente fermo

Disassemblare o riparare solo per i motivi indicati nel presente manuale di istruzioni.
A3* Inserire il contrangolo all'estremità dell'alberino di tipo E.
A4* Controllare il manipolo durante il funzionamento, per verificare se sono presenti vibrazioni, rumori o surriscaldamento.
A5* Se si riscontrano problemi, rivolgersi al rappresentante/rivenditore o al produttore per l'assistenza.

B1* Operare sempre in sicurezza e non utilizzare in modo improprio.
B2* Per non danneggiare lo strumento, non fare mai cadere il manipolo.

C1* B.A. International declina ogni responsabilità per gli incidenti provocati dal mancato rispetto delle istruzioni.
C2* Nell'ottica del costante miglioramento della qualità, la struttura e le specifiche del prodotto sono suscettibili di modifica

senza preavviso.
C3* Gli utilizzatori sono responsabili per il funzionamento e la manutenzione del prodotto.
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Sterilizzazione in autoclave

3. Sterilizzazione in autoclave

I seguenti accessori sono sterilizzabili in autoclave a 134 °C.

Manipolo, motore brushless DC,
Ugello spray interno,
Morsetto tubo,
Supporto tubo,
Cappuccio motore per autoclave

1) Eliminare i residui, ad es., sangue o saliva.
2) Disassemblare la testina del manipolo e lubrificarla con lo spray.

A1- Per evitare guasti, non usare lo spray sul motore.
A2- Assemblare il cappuccio motore per autoclave sul motore.
A3- Utilizzare la busta di sterilizzazione e assicurarsi che sia ben sigillata.
A4- Inserire la busta in autoclave e attivare a 134 °C per circa 4 minuti o a 121 °C per 20 minuti.

ATTENZIONE: il motore brushless DC può subire danni in seguito alla lubrificazione o alla steriliz-
zazione a causa della penetrazione di umidità o altro. Pertanto, manipolare con la massima cau-
tela.
La presenza di sangue o altri residui sul manipolo durante la sterilizzazione può provocare guasti
allo strumento. Pertanto, pulire il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. Il tubo di irriga-
zione e il connettore a V sono monouso. Non devono essere riutilizzati.

4. Accessori

Asta

Ugello spray interno 
(a leva)

Ugello spray interno 
(a pulsante)

Supporto tubo

Supporto motore

Morsetto tubo  

Connettore a Y)

Tubo di irrigazione
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ATTENZIONE DURANTE L'USO 

Prima dell’utilizzo verificare quanto segue:

1) All'accensione, controllare che tutti i cavi siano collegati e che lo strumento funzioni correttamente.
2) Per garantire la sicurezza, controllare lo stato della messa a terra.
3) Controllare le parti che entrano in contatto con il paziente.
4) Controllare la tensione.

Durante l'utilizzo verificare quanto segue:

1) Durante l'intervento chirurgico controllare costantemente le condizioni del paziente e lo stato dello
strumento. 

2) Se insorgono problemi relativamente allo strumento o con il paziente, interrompere l'intervento e
adottare misure adeguate.

3) Tenere lontano lo strumento dal paziente.

Dopo l'utilizzo verificare quanto segue:

Prima di riporre lo strumento, non schiacciare i cavi di alimentazione, del motore e del comando a pedale.

1.

2.

3.

3. Specifiche del prodotto

UNITÀ DI CONTROLLO
INGRESSO  : AC100~120V  /  220~240V
FUSIBILE   : 5A    /   2A
FREQUENZA  : 50/60 Hz
USCITA 120W
PORTATA MAX. POMPA : Max. 75mL/min
DIMENSIONI (mm)  : L205 X P210 X H136
PESO  : 3.3kg

MOTORE
GIRI/MIN SENZA CARICO  50,000
PESO  212g
DIMENSIONI (mm)
L  : 128
L1  : 32
L2 : 96
D : 27
D1 : 10
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GARANZIA

Manipolo - 1 anno
Unità di controllo & Comando a pedale -1 anno
La garanzia non copre i danni provocati da uso improprio o normale usura di cuscinetti, spazzola di
carbone, sistema di serraggio, mandrino e valvolame.

GARANZIA

ASSISTENZA A PAGAMENTO

In caso di guasti o malfunzionamenti derivanti da uso improprio ad opera dell'utente:
- Utilizzo della tensione di ingresso errata (tensione AC)
- In caso di uso improprio da parte dell'utente
- Cadute dello strumento durante l'installazione o lo spostamento
- Uso di parti di consumo o accessori non consigliati dal produttore
- Malfunzionamento dopo riparazioni in strutture non consigliate dal produttore
Altri casi
- Guasti derivanti da cause di forza maggiore (incendio, inondazione, vento, pioggia, ecc...)
- Sostituzione delle parti in seguito a normale usura
(cuscinetti a sfera, sistema di serraggio, mandrino o valvolame, ecc...)

Condizioni Temperatura (°C) 10~40
di funzionamento Umidità relativa (%) 30~75

Pressione atmosferica 700~1060
(hPa)

Condizioni Temperatura (°C) -20~60
di trasporto Umidità relativa (%) 10~90
e magazzinaggio Pressione atmosferica 500~1060

(hPa)

Questo apparecchio è stato testato ed è risultato conforme ai requisiti previsti per i dispositivi medici ai
sensi della norma  CEI  60601-1-2:1994. Questi requisiti sono finalizzati a fornire una protezione ragio-
nevole dalle interferenze dannose quando l'apparecchio funziona in un ambiente medico standard.
Questo apparecchio genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e, se non installato e usato
in conformità con il manuale di istruzioni, può causare interferenze dannose per le apparecchiature
poste nelle vicinanze. Tuttavia, non è possibile garantire che non si verifichino interferenze in un partico-
lare impianto. Se l'apparecchio causa interferenze nocive su altri strumenti e tali interferenze sono ac-
certate spegnendo e riaccendendo l'apparecchio, gli operatori sono invitati a eliminare tali interferenze
in uno del modi seguenti:

- Riorientare o spostare il dispositivo ricevente.
- Aumentare la distanza tra i dispositivi.
- Collegare l'apparecchio ad una presa su un circuito diverso da quello al quale sono  collegati gli altri
dispositivi. Richiedere l'assistenza del produttore o di un tecnico qualificato.

Per la propria sicurezza, rispettare quando segue:

Non utilizzare se sono presenti danni o guasti al cavo di alimentazione, alla spina o alla presa di corrente. Rivolgersi al
produttore. In caso contrario, sussiste rischio di incendio o di scosse elettriche.
Per estrarre il cavo di alimentazione, afferrare bene la presa (e non il cavo); non toccare il cavo con le mani bagnate.
Non utilizzare con la spina del cavo di alimentazione allentata: pericolo di incendio e di scosse elettriche.
Non piegare eccessivamente il cavo di alimentazione e non schiacciarlo con materiale pesante. Pericolo di incendio e
di scosse elettriche.
Non posizionare accanto ad apparecchi di riscaldamento, candele o sigarette: pericolo di incendio.

AVVERTENZA
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Utilizzare il conduttore di messa a terra.
Guasti o perdite di corrente possono
provocare scosse elettriche o compor-
tare altri pericoli. Per la messa a terra,
rivolgersi a un elettricista o ad un
tecnico autorizzato.

Utilizzare esclusivamente la fresa indi-
cata nella norma ISO 1797-1

ATTENZIONE
Se questo prodotto è utilizzato da persone molto giovani, anziane o con
disabilità, o nelle vicinanze di queste, è necessaria un'attenta supervi-
sione. Non lasciare bambini incustoditi in stanze in cui questo prodotto è
installato.

* Utilizzare i prodotti nel modo indicato nelle istruzioni e non utilizzare parti
non specificamente consigliate dal produttore.
* Il mancato rispetto delle istruzioni può provocare infortuni alle persone o
danni materiali.
* B.A.International declina ogni responsabilità per gli incidenti derivanti dal
mancato rispetto delle istruzioni.

Non fare cadere né danneggiare in altro modo il manipolo. Se lo stru-
mento si guasta, cade per terra o in acqua, non utilizzarlo e rivolgersi al
produttore (potrebbero essere presenti vibrazioni della fresa, surriscalda-
mento o danni ai cuscinetti).

A-1 Massima temperatura delle parti applicate. La testina del manipolo è
una parte applicata. La temperatura massima delle parti applicate è indi-
cata di seguito; 34 °C a temperatura ambiente di 25 °C o 49°C a tempera-
tura ambiente di 40°C. Pertanto, utilizzare le parti con la massima cautela.

AVVISO

Typ BF

TASTO MEMORIA

Produttore

Data di produzione

Rappresentante UE

Numero di serie

Sterilizzazione 
in autoclave

Tipo BF

Per lo smaltimento, non mischiare questo pro-
dotto con altri rifiuti industriali.

Manuale di istruzioni

Simbolo generico relativo a un'operazione obbligatoria

Simbolo generico di divieto

Simbolo generico di avvertenza, attenzione, pericolo

Azionamento a pedale

Marchio CE

TASTO PROGRAMMA

TASTO VELOCITÀ

TASTO TORQUE

TASTO SENSO DI ROTAZIONE

TASTO POMPA DI IRRIGAZIONE

TASTO RAPPORTO DI TRASMISSIONE

TASTO MARCIA AVANTI/INDIETRO

TASTO FLUSSO SOLUZIONE SALINA

TASTO PROGRAMMA
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A-1 • Este producto está diseñado para cirugía ósea dental (cirugía de implantes). Utilice el pro-
ducto correctamente.
• Tipo de protección contra descargas eléctricas: equipo de clase I.
• Grado de protección contra descargas eléctricas: sin clasificar tipo BF partes aplicadas. Tipo BF.
• Clasificación de acuerdo al grado de protección contra la entrada de agua tal y como se

detalla en la edición actual de la normativa IEC 60529: Equipamiento: IPX0, equipo norma-
lInterruptor de pie: IPX 8

• Este equipo no está diseñado para ser utilizado en presencia de oxígeno ni de anestésicos in-
flamables.

• Modo de funcionamiento: funcionamiento continuado con carga intermitente. (Tiempo de
carga: 2 minutos máx./Tiempo de descanso: 15 minutos mín.).

A-2 • Preste atención al uso teniendo en cuenta ante todo la seguridad del paciente.
A-3 • Antes de utilizar el producto, lea detenidamente el manual de instrucciones para comprender

sus funciones.
A-4 • Compruebe el estado del dispositivo antes de la operación y utilice el producto solo si no

encuentra problema alguno.
A-5 • Si se produce algún tipo de vibración, calentamiento o sonido extraño antes o durante el uso,

deje de trabajar y solucione el problema.
A-6 • Si el problema no es normal o de fácil solución, póngase en contacto con el fabricante.
A-7 • Prepare las piezas consumibles adicionales antes de utilizar este instrumento. En especial,

la pieza de mano de contra-ángulo dejará de funcionar si el cabezal entra en contacto con
sangre o una solución salina. Por tanto, recomendamos disponer de una pieza adicional como
precaución.

A-8 • Asegúrese de enchufar el instrumento a una toma de corriente que disponga de conexión a tierra.
A-9 • Para cambiar o insertar el cabezal, asegúrese de que el motor se haya detenido totalmente. De lo contrario,

el cabezal podría dañar el lado interior de la pieza de mano de contra-ángulo y se produciría un accidente.
A-10 • Esterilice y lubrique la pieza de mano inmediatamente tras utilizarla. De lo contrario, el pro-

ducto podría resultar dañado por la sangre coagulada o los restos de la operación.
A-11 • Ni la unidad de control ni el pedal del control de pie pueden pasarse por la autoclave.
A-12 • Si la unidad de control resulta contaminada, desconecte la alimentación, límpiela con un

trapo húmedo y a continuación seque la humedad con un trapo seco.
A-13 • La alimentación de entrada está disponible en CA 100~120 V/220~240 V. ** (Compruebe el

voltaje de entrada antes de conectar la alimentación de CA).
A-14 • Deseche el tubo de irrigación tras su uso como residuo médico.
A-15 • Siga la velocidad de seguridad y las precauciones recomendadas por el fabricante del cabezal.

Si se trabaja a una velocidad superior a la recomendada, se podría producir un accidente.
A-16 • Si se muestra un mensaje incorrecto, póngase en contacto con el fabricante. Podría haber

algún riesgo.
A-17 • Utilice los productos y consumibles recomendados por el fabricante. Utilizar las piezas de

un modo distinto al indicado por el fabricante podría ser peligroso.
A-18 • De lo contrario, podría haber riesgos de rotura o infección.
A-19 • Al usar una broca, siga las instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante de la broca.
A-20 • Si se utiliza a una velocidad excesiva, se podría producir un accidente.
A-21 • Si la pantalla no funciona correctamente, póngase en contacto con el fabricante o con el

lugar donde adquirió el instrumento. De lo contrario, podría producirse un accidente.
A-22 • Utilice el producto autentificado y los consumibles del fabricante. De lo contrario, el instru-

mento podría funcionar incorrectamente o producir un accidente.

ADVERTENCIA

B-1 • No permita que el instrumento se le caiga al suelo ni sufra golpes, ya que se dañaría el producto.
B-2 • Si la bomba de riego no funciona, no tuerza ni pliegue el tubo, ya que este podría romperse

o salirse.
B-3 • No desmonte ni modifique el producto; de hacerlo, perdería el derecho al servicio técnico.
B-4 • No introduzca aceite en el motor, ya que se dañaría el cojinete o se produciría el calentamiento del motor.
B-5 • No utilice disolventes como benceno o diluyente para la limpieza.
B-6  No deje que caiga líquido en el cuadro de controles.

 No limpie el controlador (membrana) con un trapo húmedo.
B-7 • Este producto ha sido diseñado para utilizarse en interiores. No lo utilice al aire libre.
B-8 • No coloque ni utilice el producto en lugares húmedos.

PRECAUCIÓN
Typ BF



Motor eléctrico sin escobillas de alto rendimiento diseñado mediante los avanzados conocimientos
y tecnología de Saeshin.

Su motor eléctrico sin escobillas (rango de velocidad 0~40 000 rpm) y su ángulo (equipo estándar 20:1)
proporcionan el par óptimo para la cirugía.

* RPM: (20:1) 30~2500 rpm/(32:1) 20~1562 rpm
* Par: 20:1 (5.0~55 Ncm)/32:1 (5.0~65 Ncm)
* Relación de engranajes: 1:5, 1:4, 1:1, 16:1, 20:1, 27:1, 32:1, 64:1

Función de memoria programable
* 9 memorias programables para ajustar la velocidad, el par, la dirección de rotación y la bomba de riego.

Función de protección automática de sobrecarga
* Si la carga en el cabezal es superior al par definido, el motor se detiene automáticamente pasados

dos segundos.
* Para liberar la función de sobrecarga, pulse el pedal del control de pie.

El par y las RPM reales se muestran cuando el motor está en marcha, lo que permite al usuario com-
probar el correcto funcionamiento del instrumento cuando lo está utilizando. 

Pedal de control de pie ergonómico
* El pedal del control de pie está diseñado ergonómicamente para controlar todas las funciones y es

muy práctico.

Función de autocalibrado del motor
Todos los motores y controladores tienen diferentes características y cuando trabajan de forma con-
junta, deben adaptarse entre ellos para ofrecer el mejor rendimiento posible. Con esta función, el pro-
ducto ofrece el resultado más exacto a partir de su instrucción en el modo que sea necesario para
realizar una intervención con éxito.

1. Establezca el número de programa en “0”. El programa cambiará al modo de calibrado.
2. Pise el pedal hasta el fondo y déjelo en esa posición durante un período de entre 5 y 10 segundos.

La calibración comenzará y se mostrará en pantalla el proceso de calibrado.
3. Para un producto normal, el calibrado se completa tras mostrar el mensaje “Success! Calibration

OK” (Calibrado realizado correctamente) durante un período de entre 5 y 10 segundos a lo largo
del cual se oirán sucesivos pitidos.

4. Cuando se haya completado el calibrado, siga las instrucciones normales de uso.

※La función de calibrado se define para todos los productos al recibirlo por primera vez o comprarlo al
fabricante.
※Se recomienda calibrar el motor antes de usarlo tras haberlo cambiado o reparado.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS DEL PRODUCTO
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COMPONENTES DEL PRODUCTO

1. GANCHO DE SUSPENSIÓN

2. PEDAL DEL CONTROL DE PIE

3. CUADRO DE CONTROLES

4. CABLE DE ALIMENTACIÓN

5. SOPORTE DEL MOTOR

6. TUBO DE RIEGO

7. BOQUILLA DE PULVERIZACIÓN INTERNA

8. TAPA DEL MOTOR PARA LA AUTOCLAVE

9. LLAVE

10. PIEZA DE MANO DE CONTRA-ÁNGULO

11. MOTOR ELÉCTRICO SIN ESCOBILLAS

12. PORTATUBOS

13. ABRAZADERA PARA TUBO

14. CONECTOR EN Y

Compruebe que se hayan incluido todos los productos.

La solución salina no se incluye en un conjunto. Los fabricantes lo venden por separado.
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NOMBRES DE LAS PARTES DE LA UNIDAD DE CONTROL

Conector del motor

Gancho de
suspensión

Conector del pedal

Cable de alimentación
principal

Interruptor de
alimentación
principal

Caja de fusibles
Botón de relación de engranajes

Botón de dirección de
funcionamiento

Botón de bomba de riego

Botón de memoria

Botón de programa

Botón de velocidad

Botón de par
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BOTONES DEL PANEL DE CONTROLES

Botón PROGRAM (PROGRAMA)
Permite seleccionar el número de programa. 
Utilice los botones (+) y (-) para subir y bajar de programa respectivamente.

Botón SPEED (VELOCIDAD)
Permite seleccionar la velocidad (RPM). 
Utilice los botones (+) y (-) para subir y bajar un nivel de velocidad respectivamente. Si
se deja pulsado uno de los botones, se pasará rápidamente por los distintos niveles.
* El rango de ajuste de velocidad es distinto a la relación de engranajes.

Botón TORQUE (PAR)
Permite ajustar el par según el uso que se le vaya a dar al instrumento, como puede ser perforar
o golpear.  Utilice los botones (+) y (-) para subir y bajar un nivel de par respectivamente. Si se
deja pulsado uno de los botones, se pasará rápidamente por los distintos niveles.
* El rango de ajuste de par es distinto a la relación de engranajes.

Botón MEMORY (MEMORIA)
Tras completar el ajuste, siga pulsando este botón. El instrumento emitirá un pi-
tido para indicar que se ha memorizado la condición.

Botón GEAR RATIO (RELACIÓN DE ENGRANAJES)
Permite ajustar la relación de engranajes de la pieza de mano..

Botón FORWARD/REVERSE (DIRECTA/INVERSA)
Permite seleccionar la dirección de rotación: directa (“forward” en inglés) o inversa
(“reverse” en inglés). Cuando el instrumento opera en marcha inversa, se emite un
pitido.

Botón SOLUTION FLOW (FLUJO DE SOLUCIÓN)
Permite regular el volumen de riego en 5 niveles distintos que van desde 0 hasta
75 ml.

Nivel de riego Bomba de agua
0 0 ml/min
1 45 ml/min
2 55 ml/min
3 65 ml/min
4 75 ml/min
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PANTALLA LCD

Visualización de volumen de riego
Muestra el nivel de riego seleccionado. Existen 5 niveles, donde 0 representa un volumen
de riego nulo y 4 representa el máximo, con 75 ml/min.

1.

Visualización del número de programa
9 conjuntos programables que van del 1 al 9. Al encender el instrumento, se muestra el pro-
grama 1.

2.

Visualización de la relación de engranajes
Muestra el número de relación de engranajes seleccionado..

3.

Visualización de dirección
Muestra la dirección de rotación seleccionada.

4.

Visualización de velocidad/par
Si el motor está parado, muestra las RPM y el par predefinidos.
Si el motor está en marcha, muestra las RPM y el par seleccionados.

5.

El motor se para automáticamente cuando el par en funcionamiento del dispositivo alcanza el
par predefinido y se mantiene ahí durante más de dos segundos.

Los golpes o las caídas podrían romper la pantalla LCD.
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BOTONES DEL PEDAL DEL CONTROL DE PIE

Botón de programa
Se utiliza para seleccionar el programa. Cada vez que se pulsa, se pasa al siguiente nivel.

1.

No se utiliza actualmente.2.

Botón de dirección de funcionamiento
Se utiliza para seleccionar la dirección de funcionamiento.

3.

Botón de bomba de riego
Se utiliza para seleccionar el volumen de riego. Cada vez que se pulsa, se pasa al siguiente
nivel.

4.

Pedal de control de velocidad
La velocidad del motor se regula pisando y soltando el pedal.

5.
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CONEXIÓN DE LAS PARTES

ADVERTENCIA
Asegúrese de que el instrumento no esté alimentado.
De lo contrario, podría funcionar de forma incorrecta.

Inserte el enchufe del motor. Compruebe que estén en su sitio el agujero y las patillas del conector
del motor. A continuación gire el conector hasta que quede bloqueado correctamente.

1. Conexión del motor

Bloqueo del conector

2. Conexión del pedal

Bloqueo del conector

Inserte el conector del pedal y asegúrese de que el orificio y las patillas del conector del pedal estén en
su sitio. A continuación gire el conector hasta que quede bloqueado correctamente.
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CONEXIÓN DE LAS PARTES

3.

Inserte el cable de alimentación en el enchufe que se encuentra en la parte trasera del cuadro
de controles.

Conexión del cable de alimentación

4. Conexión del tubo de riego

Si gira en el sentido de las agujas del reloj el regulador de cierre y apertura que se encuentra en la
parte trasera del cuadro de controles, se abrirá la cubierta de bombeo y verá el espacio entre las cu-
biertas. A continuación inserte el tubo de riego en su interior.

Gire el regulador en el sentido contrario al de las agujas del reloj hasta que se cierren las cubiertas de
bombeo.
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CONEXIÓN DE LAS PARTES

5. Colocación de la botella

Pase el gancho de suspensión por el interior del orificio que se
encuentra en la parte trasera del  cuadro de controles.

6. Inserción del tubo de riego

Inserte la aguja del tubo de riego en la botella en su sitio y coloque la botella boca abajo. Bloque el
tapón de riego entre la aguja del tubo de riego y la botella y a continuación inserte la aguja de respi-
ración que introduce aire en la botella.
ATENCIÓN: si la bomba se pone en funcionamiento cuando el tubo está torcido o no sale el agua, el
tubo podría romperse o resultar dañado.

Aguja de respiración

Aguja del tubo de riego

Tapón de riego
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CONEXIÓN DE LAS PARTES

7. Conexión de la boquilla de riego

Tubo de riego Conector en Y

Abrazadera del tubo

Tubo de pulverización externo

El riego interno y externo está disponible con la boquilla de pulverización interna y el conector en
Y. Conecte los accesorios tal y como se muestra en la imagen en función del tipo de cabezal utili-
zado y de la intervención que vaya a realizar. ATENCIÓN: si el usuario pulsa el botón o abre la pa-
lanca con la boquilla de pulverización interna insertada, se podría dañar la boquilla al cambiar el
cabezal.

8. Conexión del portatubos

Tubo de riego

Portatubos

Cable del motor

Coloque el cable del motor y el tubo de riego juntos mediante los portatubos. Inserte el portatu-
bos en el cable del motor y a continuación coloque el tubo de riego para trabajar mejor.
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PROCESO DE OPERACIÓN

(1) Encienda el interruptor principal
     La pantalla LCD mostrará los mensajes de las figuras 1 y 2. Si el producto no tiene problema al
     guno, permanecerá en modo de espera con la memoria en PRG1, tal y como se muestra en la fi
     gura 3.

(2) Seleccione el programa.
Pulse el primer botón a la izquierda en el pedal. El programa pasa al siguiente nivel.

      Seleccione el programa necesario.
      Al llegar al número 10, el programa volverá al número

(3) Compruebe el ajuste.
Compruebe el mensaje que se muestra en la pantalla LCD para asegurarse de que se haya seleccio-
nado el ajuste adecuado.
El número que se muestra en medio de la pantalla LCD muestra la velocidad. Si se pulsa el botón de
velocidad/par en el pedal, se cambia el modo para mostrar el par.

(4) Ponga en marcha el instrumento
El motor gira cuando pulsa el pedal del control de velocidad. Si se pisa suavemente, girará a la velo-
cidad baja y si se pisa fuertemente, girará a la velocidad alta definida como velocidad máxima.
Si está activado el modo de riego, la bomba también se pone en marcha.

(5) Función de protección de sobrecarga
Si la carga supera el par definido durante el uso, la función de protección de sobrecarga se activa
para impedir que se genere más par.

(6) Detenga el instrumento.
El instrumento deja de girar cuando se quita el pie del pedal de control de velocidad.

(7) Cambie la dirección de rotación
Pulse el botón del pedal para que gire en sentido inverso. Si está seleccionado el modo de sentido
inverso, se escuchará un pitido mientras se esté trabajando en este modo.

Figura 1

Figura 2

Figura 3
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PROCESO DE OPERACIÓN/MANTENIMIENTO

* Ajuste de programa

X-Cube tiene 9 memorias programables en las condiciones descritas a continuación.
Ajuste la relación de engranajes, velocidad, par, dirección de rotación y bomba de riego por orden y a conti-
nuación pulse el botón de memoria.
Ejemplo:

Si el motor se detiene debido a una sobrecarga y se hace trabajar el motor de forma continuada, el sistema
de seguridad del circuito corta el suministro eléctrico y muestra un código de error en la pantalla LCD.

1. Errores y soluciones

Mensaje Solución

Este mensaje se muestra cuando el par de funciona-
miento alcanza el par predefinido y se sigue ope-
rando a este par durante más de dos segundos.
* Solución: presione el pedal del control de pie.

Este mensaje se muestra cuando el motor no está
conectado.
* Solución: Asegúrese de que el motor esté co-
nectado debidamente. Presione el pedal del control
de pie.

Este mensaje se muestra cuando el pedal del control
de pie no está conectado.
* Solución: Asegúrese de que el pedal del control de
pie esté conectado debidamente. Presione el pedal
del control de pie.

COMPLETION
COMPLETION



1. Cambio de fusible

Mantenimiento de la pieza de mano de contra-ángulo

A-1 Compruebe el fusible si no funciona el cuadro de con-
troles. Póngase en contacto con su distribuidor.

2. Mantenimiento de la pieza de mano de contra-ángulo

Limpieza y lubricación
Gire la cabeza a velocidad alta dentro del agua unos 10 segundos para eliminar los restos (de sangre, solución de suero fisio-
lógico, etc.).Seque el agua con servilletas o trapos suaves y a continuación lubrique dicha pieza mediante la boquilla de tipo e.
Cómo insertar el lubricante
Tal y como se muestra en la figura A, inserte la boquilla de tipo e en el mango B y rocíe con lubricante durante 2~3 segun-
dos. Si la cabeza está muy sucia, rocíe hacia la cabeza tras desmontar la tapa de la junta con la llave. Si se utiliza de
forma continuada, lubrique la cabeza cada media hora. La cabeza debe lubricarse como mínimo una vez al día. Asegúrese
de sujetar firmemente la pieza de mano durante la lubricación para evitar que se salga debido a la presión del aerosol.
Desmontaje de la cabeza
1. Coloque la llave sobre la tapa de la junta y gírela en sentido contrario al de las agujas del reloj para abrirla.
2. Extraiga el engranaje.
3. Limpie y lubrique las piezas.
4. Reensamblaje: Coloque el engranaje en la “chaveta” y colóquela dentro de la cabeza. Compruebe que el engranaje se

encaja dentro del conjunto de la cabeza y cierre con cuidado. Monte la parte de la cabeza en el cuerpo. Apriete bien la
tapa de la junta con la llave. Tras la lubricación, monte el engranaje de forma correcta. Si no se monta correctamente, el
ángulo podría dañarse.

Rocíe el lubricante cuando
esté montado el cabezal.

Mango B

Espray

*Precaución:
Nunca desmonte el “Mango B” o se caerán las piezas. Mango B

Esterilización
1. Al esterilizar el instrumento, todas las partes deben limpiarse con mucho cuidado.
2. Limpie con servilletas o algodón con alcohol tras quitar el polvo de la superficie.
3. Coloque el instrumento dentro de la bolsa de esterilización y ciérrela bien.
4. Coloque la bolsa dentro de la máquina de esterilización y hágala trabajar a 134 ºC durante unos 4 minutos.

Precaución
A1* Asegúrese de limpiar a conciencia el ángulo. Los restos, como, por ej., de sangre, tienden a pegarse en el producto durante

la esterilización, lo que puede hacer que se rompa el instrumento.
A2* Espere a que la herramienta se haya detenido por completo para desmontarla.

Desmonte el instrumento únicamente en el caso indicado en las instrucciones de uso.

A3* Instale el ángulo en el extremo del eje de tipo e.
A4* Compruebe el instrumento cuando esté en marcha. En especial si se producen vibraciones, ruido o un aumento de la temperatura.
A5* Si hay algún tipo de problema, póngase en contacto con el distribuidor/vendedor o el fabricante para recibir servicio técnico.

B1* Tenga en cuenta la seguridad en todo momento y no utilice el instrumento de forma incorrecta.
B2* No deje que la pieza de mano se caiga, ya que podría dañarse.

C1* Saeshin no se hace responsable de los accidentes producidos por no seguir las instrucciones.
C2* El diseño y las especificaciones del producto pueden modificarse sin previo aviso con el fin de mejorar su calidad.
C3* Los usuarios son responsables del uso y el mantenimiento del producto.
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Boquilla de tipo e

ESTÉRIL
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Autoclave

3. Autoclave

Los siguientes accesorios se deben pasar por la autoclave a 134 ºC.

Pieza de mano
Motor eléctrico sin escobillas
Boquilla de pulverización interna
Abrazadera de tubo
Portatubos
Tapa del motor para autoclave

1) Limpie los restos de sangre, saliva, etc.
2) Lubrique la cabeza de la pieza de mano con aerosol tras desmontarla.

A1- No aplique aerosol sobre el motor. Podría romperse.
A2- Monte la tapa del motor para pasar el motor por la autoclave.
A3- Asegúrese de utilizar la bolsa de esterilización y de cerrarla muy bien.
A4- Coloque la bolsa dentro de la máquina de esterilización y hágala trabajar a 134 ºC durante 4
minutos o a 121 ºC durante 20 minutos

ATENCIÓN: el motor eléctrico sin escobillas podría resultar dañado durante la lubricación o la es-
terilización como consecuencia de una entrada de humedad, de modo que debe tratarse con cui-
dado.
Si se pasa la pieza de mano por la autoclave con restos de sangre o de otro tipo, podría rom-
perse. Por tanto, es necesario limpiar la pieza de mano antes de pasarla por la autoclave. 
El tubo de riego y el conector en Y son desechables. No los use más de una vez.

4. Accesorios

Gancho de suspensión

Boquilla de pulveriza-
ción interna (tipo pa-
lanca)

Boquilla de pulveriza-
ción interna (tipo
botón)

Portatubos

Soporte para el motor

Abrazadera de tubo

Conector en Y

Tubo de riego
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INFORMACIÓN SOBRE EL USO DE X-CUBE

Antes de utilizar X-Cube, tenga en cuenta lo siguiente:

1) Compruebe que todos los cables estén conectados y que el funcionamiento sea correcto al encen-
der el instrumento.

2) Compruebe el estado de la conexión a tierra.
3) Asegúrese de comprobar la parte que estará en contacto con el paciente.
4) Compruebe el voltaje.

Cuando esté utilizando X-Cube, tenga en cuenta lo siguiente:

1) Compruebe el estado del producto y del paciente en todo momento durante la intervención.
2) Si encuentra cualquier tipo de problema en el producto o el paciente, detenga la intervención por la

seguridad del paciente o tome la medida pertinente.
3) Mantenga el producto alejado del paciente.

Tras utilizar X-Cube, tenga en cuenta lo siguiente:

Los cables de alimentación, del motor y del pedal no deben quedarse presionados durante el almacena-
miento del instrumento.

1.

2.

3.

3. Especificación del producto

CUADRO DE CONTROL
ENTRADA  : CA 100~120 V/220~240 V
FUSIBLE   : 5A    /   2A
FRECUENCIA  : 50/60 Hz
SALIDA Máx.: 120 W
BOMBEO MÁXIMO : Max. 75mL/min
DIMENSIONES (mm): Ancho 205 x Prof. 210 x Alt. 136
PESO : 3.3kg

MOTOR DE IMPLANTE
RPM SIN CARGA   50,000
PESO  212g
DIMENSIÓN (mm)
L  : 128
L1  : 32
L2 : 96
D : 27
D1 : 10
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GARANTÍA

Pieza de mano – 1 año
Cuadro de controles y pedal – 1 año
La garantía no cubre los casos en los que se haya realizado un uso incorrecto del instrumento ni el
desgaste normal del cojinete, los cepillos de carbono, la boquilla de mordazas, el husillo ni el rotor.

GARANTÍA

CARGO POR SERVICIO

En caso de defecto o funcionamiento incorrecto producido como consecuencia de un uso incor-
recto por parte del usuario:
- Uso del instrumento con un voltaje de entrada incorrecto (voltaje de CA).
- Uso incorrecto o inadecuado por parte del usuario.
- Caída durante la instalación o el transporte.
- Uso de consumibles o accesorios no recomendados por el fabricante.
- Funcionamiento incorrecto tras la reparación en un lugar no recomendado por el fabricante.
Otros casos:
- Avería por fuerza mayor (incendio, agua o viento del mar, inundación, etc.).
- Sustitución por el desgaste normal de los consumibles

(cojinetes de bola, boquilla de mordazas, husillo, rotor, etc.).
Condición de  Temperatura (°C) 10~40
funcionamiento Humedad relativa (%) 30~75

Presión atmosférica  700~1060
(hPa)

Condición de Temperatura (°C) -20~60
transporte y Humedad relativa (%) 10~90
almacenamiento Presión atmosférica 500~1060

(hPa)

Este equipamiento ha sido probado y se ha determinado que cumple con los límites establecidos para
los dispositivos médicos de la normativa IEC 60601-1-2:1994. Estos límites están diseñados para pro-
porcionar una protección razonable frente a las interferencias dañinas de una instalación médica con-
vencional.Este equipo genera, utiliza y emite energía de radiofrecuencia y si no se instala y utiliza de
acuerdo con las instrucciones, podría producir interferencias dañinas en otros equipos cercanos. Sin
embargo, no existe certeza alguna que garantice que no se producirán interferencias en una instalación
determinada. Si este equipo genera interferencias dañinas en otros dispositivos, lo que puede determin-
arse apagando el equipo y volviendo a encenderlo, se recomienda al usuario que intente impedir la in-
terferencia tomando una o varias de las siguientes medidas:
- Reoriente o reubique el dispositivo receptor.
- Aumente la separación entre ambos equipos.
- Conecte el equipo a una toma que se encuentre en otro circuito diferente al que está conectado el otro
dispositivo. Si necesita ayuda, póngase en contacto con el fabricante o un técnico de servicio en campo

Tenga en cuenta las indicaciones mostradas a continuación por el bien de su seguridad.

No utilice este equipo con un cable de alimentación, un enchufe o una toma defectuoso, ya que podría producirse un
incendio o una descarga eléctrica. Póngase en contacto con el fabricante.
Cuando desconecte el cable de alimentación, sostenga el enchufe y no lo toque con las manos mojadas. Si lo suelta,
podría producirse un incendio o una descarga eléctrica.
No tuerza el cable de alimentación demasiado ni lo oprima colocando cosas pesadas encima. Podría producirse una
descarga eléctrica o un incendio.
No coloque el equipo cerca de equipos que generen calor, ni de velas o cigarros. Podría producirse un incendio.

ADVERTENCIA
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134°

Este dispositivo debe controlarse de cerca si se va a utilizar o colocar cerca de
niños, ancianos o minusválidos. No deje niños solos en una habitación en la
que se haya instalado este equipo.No permita que la pieza de mano se caiga.
Si el equipo funciona incorrectamente, se cae en el suelo o en algún líquido, no
lo utilice. Póngase en contacto con el fabricante (podría producirse la vibración
del cabezal, sobrecalentamiento o daño en los cojinetes).

* Utilice los productos correctamente y según lo indicado en las instrucciones.
No utilice productos que no haya recomendado el fabricante.
* Si no se siguen las instrucciones, podrían producirse daños personales o ma-
teriales.
* Saeshin no se hace responsable de los accidentes que se produzcan por no
haber seguido las instrucciones.

Non fare cadere né danneggiare in altro modo il manipolo. Se lo strumento si
guasta, cade per terra o in acqua, non utilizzarlo e rivolgersi al produttore (po-
trebbero essere presenti vibrazioni della fresa, surriscaldamento o danni ai cu-
scinetti).

A-1 Temperatura máxima de piezas aplicadas; El cabezal de la pieza de mano
es una de las piezas aplicadas. La temperatura máxima de las piezas aplica-
das se muestra a continuación. 34 ºC a temperatura ambiente 25 ºC o 49 ºC a
temperatura ambiente 40 ºC Por tanto, utilice estas piezas con cuidado.

AVISO

Typ BF

BOTÓN DE MEMORIA

Fabricante

Fecha de fabricación

Representante de la UE

Número de serie

Autoclave

Tipo BF

Este producto no debe mezclarse con otros resi-
duos comerciales a la hora de desecharlo

Instrucción del manual de usuario

Señal general de acción obligatoria

Señal general de prohibición

Advertencia general, precaución, riesgo de peligro

Operado con el pie

Logotipo de certificado de la CE

BOTÓN PROGRAM
(PROGRAMA)

BOTÓN SPEED (VELOCIDAD)

BOTÓN TORQUE (PAR)

BOTÓN DE DIRECCIÓN DE
FUNCIONAMIENTO

BOTÓN DE BOMBA DE RIEGO

BOTÓN DE RELACIÓN DE ENGRANAJES

BOTÓN DE DIRECCIÓN DE ROTACIÓN

BOTÓN DE FLUJO DE SOLUCIÓN

BOTÓN DE PROGRAMA

Utilice el conductor de masa.
Si se rompe o se produce una fuga
eléctrica, podría producirse una des-
carga eléctrica. Para la conexión a
masa, póngase en contacto con un
electricista o con nuestra oficina princi-
pal.

Asegúrese de utilizar un cabezal desig-
nado mediante la normativa ISO 1797-1.

PRECAUCIÓN

10°C

40°C

Temperature limitationHumidity limitation Atmospheric pressure
limitation

Operado con el pie

Logotipo de certificado de la CE
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